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Le Gilet Elder ne se contente pas d'être une
simple protection. Il incarne une solution
proactive pour vous permettre de
conserver votre autonomie tout en
réduisant les risques associés aux chutes.
Facile à porter, discret, et d’une efficacité
éprouvée, il offre une tranquillité d’esprit
aussi bien à ses utilisateurs qu’à leurs
proches.

Ce guide d'utilisation a été conçu pour
vous accompagner pas à pas dans la
prise en main de votre gilet. Vous y
trouverez toutes les informations
nécessaires pour maximiser ses
performances, garantir votre confort et
assurer un entretien optimal.

Ensemble, réinventons la sécurité pour
que chaque instant soit vécu en toute
sérénité.

Nous vous remercions d’avoir choisi le Gilet Airbag Elder, un
dispositif innovant conçu pour offrir une protection optimale contre
les risques de chute. Ce produit est le fruit d’une technologie
avancée, pensée spécifiquement pour répondre aux besoins des
seniors et des personnes en situation de fragilité.
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1
Airbag de qualité. Housse résistante à

l'usure et lavable. 

2
Cordon de réglage

abdominal.

3

4
Déclenchement
système airbag.

Bouton de d’activation,
port de charge.

5
Capteur à puce haute

technologie.

6
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
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ELDER | GILET AIRBAG

Modèle fabricant : S20

Courant de charge : 2A

Voltage de charge : 110-240V

Capacité de batterie : 5000mAh
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INFORMATIONS GÉNÉRALES

Recharge système airbag : 2

Temps de charge : 6H

Durée d’utilisation : 36H

Déclenchement : Automatique



L'ALGORITHME DÉTECTE LA CHUTE ET DÉCLENCHE L’AIRBAG AUTOMATIQUE

Le capteur de l'équipement recueille des données sur l'activité
humaine, et des dizaines de millions de tests sur le corps humain
forment un algorithme central, qui peut juger si le corps humain
est en état d'apesanteur et donner des instructions pour
transmettre des signaux au générateur de gaz.

Le générateur de gaz gonflera rapidement le gaz contenu dans le
gonfleur comprimé dans l'airbag en l'espace de 0,08 seconde, ce
qui aura un effet protecteur.
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DESCRIPTION TECHNIQUE



DÉTAILS DE LIVRAISON

①

③ ④

②

INCLUS À LA LIVRAISON 

Elder - Gilet airbag

Manuel d’utilisation

Adaptateur de courant USB

Câble de recharge USB pour gilet Elder
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2 cartouches de gaz hélium



③

①

④

②

AJUSTER LE GILET CONFORTABLEMENT -
NE DOIT PAS ÊTRE TROP PRÈS DU CORPS

Enfiler le gilet Elder sur
la personne agées.

Fermer le gilet à l’aide
de la fermeture éclaire.

Ajuster confortablement le
gilet à la taille.

ETAPE 3

Activer le gilet en
fermant le boutton.
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COMMENT PORTER LE GILET

ETAPE 4

ETAPE 1 ETAPE 2



Fermer le boutton
d’activation.

Attendre la musique
de confirmation.
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① ②

Après avoir enfilé la veste, en s'assurant que vous avez bien bouclé
le bouton de connexion, il y aura un test automatique avec toutes
les lumières allumées et une musique qui continuera pendant une
courte période (environ 10 secondes), et lorsque la musique
s'arrête, cela signifie que vous portez la veste correctement, et que
le système est en marche.

Si vous n'entendez pas la musique de l'auto-test, débouclez la ceinture et
rebouclez-la. S'il n'y a toujours pas de musique, veuillez nous contacter.

Veillez à porter la veste à l'extérieur, sans aucun autre vêtement.

NOTE IMPORATANTE

ACTIVER LE GILET

ETAPE 1 ETAPE 2



• Veillez à ne pas boucler le mousqueton pendant que vous chargez la batterie.
• Vérifiez l'état de la batterie et assurez-vous que l'appareil dispose de
suffisamment d'énergie.
• En cas d'avis de dysfonctionnement et de clignotement de tous les voyants,
veuillez vérifier les gonfleurs ou nous contacter.

NOTE IMPORATANTE
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Lumière verte : batterie est chargée à plus de 50 %.
Lumière jaune : batterie chargée entre 10-50%.
Lumière rouge : batterie chargée à moins de 10%

STATUS DE LA BATTERIE

Les voyants rouge, vert et jaune clignotent tous
avec un signal sonore lent, ce qui signifie que
l'appareil doit être revérifié avant d'être utilisé.

AVIS DE DYSFONCTIONNEMENT

une lumière clignotante signifie que l'appareil est
en train de se charger (veillez à ne pas appuyer
sur le bouton-poussoir pendant le chargement
de la batterie). Une lumière rouge, verte ou jaune
fixe signifie que l'appareil est entièrement chargé.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Lorsque l'utilisateur s'allonge ou met la veste à
plat, le système se met en mode veille, les
lumières rouges et vertes seront allumées en
même temps.

MODE REPOS

BATTERIE & SIGNAUX



• Assurez vous que le gilet est porté et activé.
• Assurer vous d’être à moins de 5 mètre du gilet lors de la liaison.
• Notez que l’appareils inital doit se connecter en Bluetooth, liés au porteur et que
les autres personnes souhaitant être alerté doivent scanner le code QR généré.

NOTE IMPORATANTE
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①
navigation

② ③ ④

⑤ ⑥ ⑦

position Find spor ts mall me

Shiqiao Metro Station, Guangzhou City, Guangdong Province

市桥

SOS

S10

S10

S20

S30

S32

S20

Choose a person

guardian

Wearer
Please make sure the smart
protection product is turned on

Search device

How to connect

✔

S-Sxx-airbag

3s

connect

Searching for available devices

User Type

Nick name

age

height

weight

blood type

Wearer

grandpa

68

168cm

63kg

O type

save

Save Wearer information

save QR code

Ouvrir l’application S-AIRBAG /
Cliquez sur “Connect device”

Selectionner le Gilet S20 Cliquez sur “Wearer” 1/ Comment connecter
2/ Cliquez “Search device”

1/ Selectionnez “S-Sxx-airbag”
2/ Cliquez “Connect”

1/ Remplir les informations
2/ Cliquez “Save”

1/ Connection terminé
2/ Enregistrez le QR-Code

CONNECTER L’APPLICATION



Vérifiez que l’utilisateur préalablement connecté à l’application S-AIRBAG
application est configurée correctement.

NOTE IMPORATANTE
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①
navigation

position Find spor ts mall me

Shiqiao Metro Station, Guangzhou City, Guangdong Province

市桥

SOS

Ouvrir l’application S-AIRBAG /
Cliquez sur “Connect device”

②

S10

S10

S20

S30

S32

S20

Selectionner le Gilet S20

③
Choose a person

guardian

Wearer

Cliquez sur “Guardian”

⑥

User Type

Nick name

age

height

weight

blood type

Wearer

grandpa

68

168cm

63kg

O type

save

Save Wearer information

1/ Remplir les informations
2/ Cliquez “Save”

save QR code

1/ Connection terminé
2/ Enregistrez le QR-Code

ÊTRE ALERTÉ EN CAS DE CHUTE

Scannez le QR-Code de la
personne porteuse du gilet

④ ⑤
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LES DONNÉES INFORMATIVES

Vérifiez que l’utilisateur bien activer le gilet.

DÉMARRAGE DE L’APPAREIL

Vérifiez son positionnement satellite.

POSITION SATELLITE

Affichage de l'état du signal de l'appareil

DISPOSITIF DE SIGNALISATION

Affichage de l'état de la batterie.

STATUS DE BATTERIE

SOS

Morsque l'appareil déclenche une alarme, l'application associée reçoit
l'alarme de l'appareil, y compris la localisation de l'alarme. Les membres de
la famille associés peuvent prendre contact immédiatement ou prendre des
mesures de sauvetage (cette option oblige les permissions d'envoi de
notification push sur votre téléphone).

ALARME DE CHUTE

En cas de dysfonctionnement de l'appareil, la marque s'affiche en rouge et
un message d'erreur apparaît sur l'écran d'affichage. Lorsque l'écran est
éteint, vous pouvez appuyer sur le bouton de dysfonctionnement pour
réafficher le message d'erreur.

ALERTE DE DYSFONCTIONNEMENT
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FONCTIONS & SUIVI

1/ Clicez sur [Sports] pour savoir le nombre
de pas effectué ce jour.
2/ Cliquez [Week/Month] pour modifier la
durée, vous pouvez afficher l’historique sur
les 7 jours.
3/ Cliquez [Sports]-[Track] pour voir le
bilan.

ALERTE DE DYSFONCTIONNEMENT

Lorsque le porteur tombe, l'airbag se déclenche
pour protéger l'utilisateur. L'alarme SOS
accompagnée d'un signal sonore s'affiche à
l'écran et l'application associée affiche
simultanément une page d'avis d'alarme. Entre-
temps, le lieu de la chute et l'itinéraire de
navigation optimal sont indiqués à la personne qui
s'occupe de l'utilisateur pour qu'elle puisse porter
secours immédiatement.

SOS ALARME



APRÈS DÉCLENCHEMENT
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②

①

Les gonfleurs à l'intérieur sont destinés à déclencher les airbags en
cas d'accident et ne sont utilisés qu'une seule fois. Une fois l'airbag
déployé, les gonfleurs doivent être remplacés et les airbags doivent
être repliés après chaque chute.

Vous pouvez également contacter votre revendeur agréé pour
obtenir de l'aide si nécessaire. Veillez à remplacer les gonfleurs et à
plier l'airbag correctement.

Veillez à utiliser le même type de gaz de gonflage lorsque vous les remplacez
après le gonflage.

NOTE IMPORATANTE

Etape 1 / Appuyer sur les deux extrémités de A et
B et retirer simultanément le câble du terminal.

Etape 2 / Dévisser les deux gonfleurs
dans le sens inverse des aiguilles d'une

montre.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

                                                                                                         
                                                                                                         
                                                                               

Etape 3 / Aplatir le gilet avec le côté intérieur vers le bas et le côté
extérieur (côté du logo) vers le haut, presser le gaz depuis l'airbag

de tête jusqu'à l'airbag de hanche.

Etape 4 / Remplacer les nouveaux gonfleurs en les
vissant dans le sens des aiguilles d'une montre.

Assurez-vous bien que les gonfleurs sont complètement vissés.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

B b

A a

Etape 5 / Faire correspondre A à a, B à b, et
brancher le câble du terminal.

Etape 6 / Aplatir le gilet avec le côté intérieur vers le bas et le côté
extérieur (côté du logo) vers le haut, aplatir la zone du coussin

gonflable de la tête.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 7 / Diviser l'airbag de la zone de la tête en deux parties, la
moitié inférieure étant à nouveau divisée en trois parties plus petites.

c

b
a
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

c

b
a

c

b
a
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

a

c

b
a

c

b

Etape 8 / D'abord replié la partie inférieure de l'airbag
de la tête, de A à B, puis de B à C.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 9 / Plier C sur la moitié supérieure du coussin
gonflable de la zone de la tête.

c

b
a

c

b
a
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 10 / Plier la partie supérieure du coussin
gonflable de la zone de la tête de D à E.

d

e

d

e
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 11 / Plier l'airbag supplémentaire
de la tête de chaque côté.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 12 / Plier l'airbag de la partie E sur la aprtie C.

e

c

e

c
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 13 / Placer l'airbag tête replié dans le gilet et
boucler les boutons-pression en conséquence.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 14 / Après avoir replié l'airbag de tête, tourner le côté intérieur
de la veste vers le haut et le côté extérieur (côté du logo) vers le

bas. Aplatir la veste et le coussin gonflable de la zone des hanches.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 15 / Plier l'airbag de la zone des hanches vers le haut
jusqu'à ce que le bas s'aligne avec le bas de la veste.



2 6

APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 16 / Plier l'airbag de la zone des hanches vers le haut
jusqu'à ce que le bas s'aligne avec le bas de la veste.
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 17 / rabattre la partie la plus petite du coussin
gonflable de la zone des hanches vers le haut.

f

f
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APRÈS DÉCLENCHEMENT

Etape 18 / Placer le coussin gonflable de la zone des hanches plié
dans la veste et boucler les boutons-pression en conséquence.
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AVERTISSEMENT

Précautions à prendre avant d'utiliser la veste
Avant chaque utilisation, vérifiez que votre gilet est en bon état,
c'est-à-dire qu'il n'y a pas de déchirures. En cas de dommage, veuillez
nous contacter pour plus d'informations.

Attention après le déploiement de l'airbag
- Une fois que l'airbag est déployé, le gonfleur doit être remplacé par
un nouveau gonfleur de même capacité.

Attention au stockage
- Ne démontez pas vous-même une partie quelconque de la structure
interne de l'appareil.
- Cet appareil contient des pièces délicates et doit être manipulé avec
précaution. Tenir hors de portée des enfants.
- N'utilisez que l'adaptateur électrique d'origine et tenez l'appareil à
l'écart du feu, des autres sources de chaleur et des objets tranchants.
- Veuillez recharger complètement la batterie lorsque vous n'utilisez
pas l'appareil pendant une longue période.
- Gardez le bouton pression détaché lorsque l'appareil n'est pas utilisé.
- Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, retirez la
batterie.
- À l'exception de la housse de la veste intelligente, les autres parties
ne peuvent pas être lavées car elles contiennent une batterie. Veuillez
la conserver séparément des autres articles.

Autre
- Ne portez pas l'appareil lorsque vous vous baignez ou que vous
dormez.
- Pour éviter tout déclenchement accidentel lorsque vous prenez un
véhicule, veuillez déboucler le bouton-pression ou retirer l'appareil.
- Ne pas coudre, repasser ou stocker quoi que ce soit sur la veste, car
cela pourrait percer l'airbag et l'empêcher de fonctionner
correctement.
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AVERTISSEMENT

Veillez à porter nos produits conformément aux instructions de notre guide
de l'utilisateur, sinon la veste ne pourra pas se gonfler correctement.

Veillez à porter nos produits conformément aux instructions de notre guide
de l'utilisateur.

1.

Veuillez noter qu'aucun dispositif ne peut empêcher la mort ou des
blessures graves dans certains accidents. Ce dispositif ne peut qu'absorber
les chocs et offrir un certain soutien à la tête, au dos, aux hanches et au
bassin, réduisant ainsi le risque de chute.

2.

La protection du déclenchement de l'airbag est basée sur la chute de
l'utilisateur dans une position debout normale ou en état de marche. Mais
dans d'autres situations, par exemple si l'utilisateur tient la main courante
pour tomber lentement ou s'il tombe en position assise ou accroupie, le
dispositif peut ne pas déployer l'airbag en raison de sa faible vitesse de
chute. L'airbag se déploie uniquement en cas de chute grave avec impact.
Bien que ces types de chutes soient dévastateurs, ils ne représentent qu'un
faible pourcentage de l'ensemble des chutes.

3.

Pour les patients atteints d'ostéoporose sévère, des fractures peuvent
survenir même en cas de collision légère. Il est donc recommandé de
consulter un médecin pour éviter tout risque de blessure.

4.

Il est recommandé de ne pas porter de vêtement ou de sac à dos par-
dessus le gilet.

5.

La veste ne protège que lorsque l'airbag est gonflé.6.
Veuillez prendre des mesures de protection appropriées pendant les
périodes où vous ne portez pas le produit (y compris, mais sans s'y limiter,
des mesures antidérapantes dans la salle de bains et des mesures de
protection pour vous lever la nuit).

7.

Lorsque vous utilisez les outils de transport, l'appareil ne peut pas être
transporté.

8.

Si vous pratiquez des sports intenses tels que la course à pied ou la danse,
n'utilisez pas ce gilet car le capteur intégré du produit peut détecter que
vous êtes sur le point de tomber et déployer l'airbag pour vous protéger. En
outre, il n'est pas recommandé aux personnes porteuses d'appareils
médicaux électroniques implantables tels que les stimulateurs cardiaques.

9.

Le gilet ne sera en aucun cas tenu responsable de toute blessure corporelle
ou de tout décès, et/ou de tout dommage matériel pouvant survenir lors
d'une utilisation inappropriée des produits du gilet. Notre dispositif ne peut
que réduire le risque de chute, mais ne peut pas empêcher la mort ou des
blessures graves lors de certains accidents.

10.



MERCI DE VOTRE CONFIANCE

Nous vous remercions d’avoir choisi le Gilet Airbag Elder de
Chutex. Nous espérons que ce guide d'utilisation vous a aidé à
prendre en main votre équipement et à mieux comprendre son
fonctionnement.

Notre mission est de vous offrir une protection fiable et de vous
permettre de vivre chaque instant en toute sérénité. Si vous avez
des questions, des suggestions, ou besoin d’une assistance
supplémentaire, n’hésitez pas à contacter notre service client.

Email : contact@chutex-innovation.com
Téléphone : +33 4 77 02 29 37
Site internet : chutex-innovation.com

CONTACTEZ-NOUS


